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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DEL CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore
26.06.2025 20:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im üblichen 
Sitzungsaal mittels Videokonferenz, die Mitglieder 
dieses Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale „Codice degli enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige“  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  riunioni 
mediante  videoconferenza,  i  componenti  di  questo 
Consiglio Comunale.
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HOLZNER Christoph
BRAUNHOFER ÜBERBACHER Petra 
Maria

DIRLER Alexander EGGER Simon

FREI UNTERHOLZNER Elisabeth GASSEBNER STEINKELLER Maria

GASSER Richard HOLZNER Peter Michael

KRÖSS Roswitha X LINGER Patrick

LOCHMANN Annabell Elisabeth OBERRAUCH Manfred Josef

PALLWEBER Erich X PIXNER Karin Greti

TRIBUS Mathias X

Seinen Beistand leistet  die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 HOLZNER Christoph

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Ernennung eines Vertreters der Gemeinde für 
den Kindergartenbeirat

Designazione di un rappresentante del Comune 
nel Comitato della scuola materna



Nach Einsichtnahme in das L.G. 36 vom 17. 
August 1976 über die Rechtsordnung des Kin-
dergartenwesens.

Vista la L.P. 17.8.1976 n. 36 sull’Ordinamento 
delle Scuole Materne (Scuole per l’infanzia).

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  22  des  er-
wähnten Gesetzes,  laut  welchem vom Direk-
tor/von der Direktorin an jedem Kindergarten 
ein Beirat errichtet werden muss, der die Zu-
sammenarbeit zwischen der Gemeindeverwal-
tung,  den  Eltern  und  dem Kindergarten  för-
dert;

Visto l’art. 22 della predetta legge, secondo il 
quale presso ogni scuola materna deve essere 
istituito un comitato da parte del direttore/della 
direttrice, che promuove la collaborazione fra 
l’amministrazione  comunale,  i  genitori  e  la 
scuola materna;

Festgestellt, dass dem Kindergartenbeirat auch 
ein Vertreter der Gemeinde angehört;

Dato atto che anche un rappresentante comu-
nale fa parte del comitato della scuola materna;

Festgestellt ferner, dass der Kindergartenbeirat 
für  die  Dauer  von  drei  Schuljahren  im Amt 
bleibt  (Art.23  des  L.G.  Nr.  36  vom 
17.08.1976);

Constatato inoltre che il Comitato della scuola 
materna dura in carica per tre anni scolastici 
(art.23 della L.P. n.36 del 17.08.1976);

Für  notwendig  erachtet,  einen  Vertreter  der 
Gemeinde namhaft zu machen;

Ritenuto necessario di dover procedere alla de-
signazione di un rappresentante del comune;

Nach Anhören der einzelnen Vorschläge; Sentite le singole proposte;

Hervorgehoben, dass sich die anwesenden Ge-
meinderäte im Sinne von Art.27, Absatz 5 der 
geltenden Geschäftsordnung des Gemeindera-
tes  einstimmig  für  die  Abstimmung  mittels 
Handerheben aussprechen.

Rilevato che ai sensi dell'art. 27, comma 5 del 
vigente Regolamento interno del Consiglio co-
munale i consiglieri presenti si esprimono ad 
unanimità di effettuare la votazione sulla no-
mina della commissione in oggetto per alzata 
di mano.

Nach Einsichtnahme in den „Kodex der örtli-
chen Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto il „Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige“ (CEL) appro-
vato con legge regionale n.2 del 03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Ge-
schäftsordnung des Gemeinderates; 

Visto il vigente regolamento interno del consi-
glio comunale; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtli-
chen Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  Nr.  2 
vom 03.05.2018;

Visto il Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. n. 2 del 03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutach-
ten  zum  Beschlussvorschlag  im  Sinne  der 
Art.185  und  187  des  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Regio-
nalgesetz  Nr.  2  vom 03.05.2018 hinsichtlich 
der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (T0fVA-
FEhxcab1YQ3PFjVgLe8GeP3gS/
Hq6O7sM6YJs8=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit 
(3wtN8BdUO/QfDk70tTq3lQjPNrB1K-
fyukq5M1hh5A8c=);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deli-
berazione  ai  sensi  degli  artt.185  e  187  del 
„Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige“ (CEL), approvato 
con legge regionale n.2 del 03/05/2018 in or-
dine:

- alla  regolarità  tecnica  (T0fVAFEhx-
cab1YQ3PFjVgLe8GeP3gS/Hq6O7sM6Y-
Js8=)

- alla  regolarità  contabile  (3wtN8BdUO/Qf-
Dk70tTq3lQjPNrB1Kfyukq5M1hh5A8c=);



B E S C H L I E S S T
D E R  G E M E I N D E R A T

I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

Mit  12  Ja-Stimmen,  0 Gegenstimmen und 0 
Stimmenthaltung, bei  12 anwesenden und ab-
stimmenden  Ratsmitgliedern,  ausgedrückt 
durch Handerheben, 

Con n. 12 voti favorevoli, 0 voti contrari e  0 
astensione su 12 consiglieri presenti e votanti, 
espressi per alzata di mano

1) als Vertreter der Gemeinde für den Kinder-
gartenbeirat  folgende  Gemeinderäte  nam-
haft zu machen:

1) di designare come rappresentante del  Co-
mune nel Comitato della scuola materna i 
seguenti consiglieri:

Effektives Mitglied / Membro effettivo

Gassebner Steinkeller Maria

Ersatzmitglied/ Membro supplente

Kröss Roswitha

2) festzuhalten,  dass  der  Gewählten  gegen-
über kein Grund von Unvereinbarkeit oder 
Nichtwählbarkeit besteht;

2) di dare atto che nei confronti dell’eletta non 
sussiste causa di  incompatibilità o di  ine-
leggibilità;

3) festzuhalten,  dass  der  Gemeinde aus die-
sem  Beschluss  keine  Ausgabe  erwächst, 
die einer finanziellen Abdeckung bedarf.

3) di dare atto che dalla presente deliberazio-
ne non derivano oneri a carico del comune 
che abbisognino di copertura finanziaria.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Be-
schluss im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des  
Kodexes der örtlichen Körperschaften der  
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  
während des Zeitraumes seiner Veröffent-
lichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss Einspruch erheben. Innerhalb von  
60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist  
für  die  Veröffentlichung dieses  Beschlus-
ses abgelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, Ver-
waltungsprozessordnung),  kann  beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht,  Sektion Bo-
zen,  Rekurs  eingebracht  werden.  Betrifft  
der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentli-
chen Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß  
Art.  120,  Abs.  5,  GvD  104  vom  
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnah-
me reduziert.

Avvertimento:

Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di  
pubblicazione di 10 giorni, presentare alla  
Giunta  Comunale  opposizione  avverso  
questa deliberazione ai sensi dell’art. 183  
comma 5 del Codice degli enti locali della  
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  .  
Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto  il  termine  della  pubblicazione  della  
delibera (art. 41, comma 2 del Codice del  
Processo Amministrativo) può essere pre-
sentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia  
Amministrativa, sezione di Bolzano. Se la  
deliberazione interessa l'affidamento di la-
vori pubblici il termine di ricorso, ai sensi  
dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del  
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla co-
noscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale


		2025-06-30T10:28:41+0000
	claudia1
	Ich genehmige dieses Dokument


		2025-06-30T12:02:36+0000
	hella_tise
	Ich genehmige dieses Dokument




